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Annex 6
Lists of Most-Favored-Nation Treatment Exemptions in relation to Article 63

Part 1

List of Japan

Sector or sub-sector

Description of measure indicating its
inconsistency with Article 7

Intended duration

Conditions creating the need for
the exemption'

Maritime freight
forwarding services

An operation permit or governmental
registration for maritime freight
forwarding services (including services
related to multimodal transport services®)
is granted only to those firms of the
countries in which Japanese firms are
eligible for such permit or qualified for
such registration.

Termination of this measure
shall be considered depending
upon the outcome of future
negotiations for trade
liberalization.

Need to ensure that Japanese persons have
satisfactory access to the supply of
maritime freight forwarding services
(including services related to
multimodal transport services) in Viet
Nam.

International shipping
services (including
passenger
transportation and
.freight transportation
services)

Restriction or prohibition of a) entry in
Japanese ports and b) loading or unloading
of cargoes in Japanese ports for a
designated period may be imposed as a
countermeasure on operators of vessels who
belong to a country in which interests of
Japanese operators continue to be
substantially damaged, in spite of prior
notification of taking 'such measure, under
unfavourable treatment imposed on them by
that country or by local authorities or
similar entities of that countxy.

Termination of this measure
shall be considered depending
upon the outcome of future
negotiations for trade
liberalization.

Need to ensure favourable treatment for
Japanese vessels operators in Viet Nam.

Energy Services

With respect to the supply of services in
the electricity utility industry, gas
utility industry, and nuclear energy
industry, excluding services supplied
under subparagraph (u) (iii) of Article 58,
preferential treatment may be accorded to
the service suppliers of a non-Party.

Indefinite

Need to secure an efficient and stable
supply of energy.

1 Description in this column shall be construed as information provided for reference purposes that does not form a part of commitments.

2 The term “multimodal transport services” means freight transport services combining international maritime transport and
road/railroad transport, provided on ‘door to door’ basis by a multimodal transport operator (as defined in Note to the specific
commitments in the sectors of Maritime Transport Services and Maritime Auxiliary Transport Services in the Schedule of Specific

Commitments of Japan)

in Part 1 of Annex 5.
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Fisheries related
services

With respect to the supply of services in
fisheries in the territorial sea, internal
waters, exclusive economic zone, and
continental shelf of Japan, including the
following fisheries related services,
preferential treatment may be accorded to
the service suppliers of a non-Party:

(a)

(b)
(c)

(d)

(e)

investigation of aquatic resources
without taking such resources;

luring of aguatic resources;

preservation and processing of fish
catches;

transportation of fish catches and
fish products; and

provision of supplies to other vessels
used for fisheries.

Indefinite

Need to ensure conservation and
management of fishery resources.
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List

Part 2

of Viet Nam

Description of measures

Countries to which

Conditions creating

Sectors or sub- indicating its inconsistency the measures Inten§ed the need for the
sectors X : ) duration X
with Article 63 applied exemption
All sectors: Measures extending preferential | All countries that Indefinite Foster investment in
Commercial presence. | treatment pursuant to bilateral | have signed Viet Nam.
investment treaties. bilateral
investment treaties
with Viet Nam.
Audiovisual services | Measures based upon co- WTO Members with Indefinite The aim of these
- Production, production agreements of which such agreements is to
distribution and audiovisual works, which confer |bilateral or promote cultural
projection of National Treatment to plurilateral links between the
television audiovisual works covered by agreements are in countries concerned.
programmes and such agreements. force, now or in
cinematographic the future.
works.
Audiovisual services | Measures granting the benefit WTO Members with Indefinite These programs aim at
- Production and of support programs to which bilateral and preserving and
distribution of audiovisual works, and plurilateral promoting the
television suppliers of such works meeting | agreements have cultural identity of
programs and origin criteria. been signed in the countries with which
cinematographic area of cultural Viet Nam has long-
works. cooperation. standing cultural
links.
Audiovisual services | Measures which extend National WTO Members with Indefinite These measures aim,
- Production and | Treatment to audiovisual works which bilateral or within the sector, to
distribution of which meet certain origin plurilateral promote cultural
audiovisual works criteria regarding access to agreements have values both within
through broadcasting transmission. been concluded in Viet Nam, and with
broadcasting the area of other countries,
transmission to cultural including in the
the public. cooperation. region.
Sectors or sub- ) Qescgipt%on of measures Countries to which Intended Conditions creating
indicating its inconsistency the measures : the need for the
sectors duration

with Article 63

applied

exemption

Maritime transport.

Measures based upon agreements
covering the normal business
operations of fully owned
subsidiaries of foreign
shipping companies.

All WTO Members
with whom maritime
transport
cooperation may be
desirable.

By 11 January
2012

Bilateral Agreements.

Sea-transport
services:

- Internal road
freight
transportation by
lorry;

- cargo storage and
warehousing; and

- container yard.

The three sub-sectors are
subject to preferential
treatment under Maritime
Agreement between Viet Nam and
Singapore.

Republic of
Singapore.

By 11 January
2017

Bilateral Agreement.
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Annex 7
Specific Commitments for the Movement of Natural Persons

Part 1
Specific Commitments of Japan

A. Specific Commitments under Article 76

Japan may require a natural person of Viet Nam seeking
entry and temporary stay under the terms set out in each
Section of this Part to ocbtain an appropriate visa or its
equivalent prior to entry.

Section 1
Short-term Business Visitors of Viet Nam

Entry -and temporary stay for a period not exceeding 90
days, which may be extended, shall be granted to a natural
person of Viet Nam who will stay in Japan without acquiring
remuneration from within Japan and without engaging in
making direct sales to the general public or in supplying
services himself or herself, for the purposes of
participating in business contacts including negotiations
for the sale of goods or services, or other similar
activities including those to prepare for establishing
commercial presence in Japan.

Section 2
Intra-corporate Transferees of Viet Nam

1. Entry and temporary stay for a period of one or three
years, which may be extended, shall be granted to a natural
person of Viet Nam who:

(a) has been employed by a public or private
organization that supplies services or invests in
Japan, for a period not less than one year
immediately preceding the date of his or her
application for the entry and temporary stay in
Japan;

(b) is being transferred to a branch or
representative office of that public or private
organization in Japan, or another public or
private organization constituted or organized in
Japan owned or controlled by or affiliated with
the former public or private organization; and

(c) will engage in one of the following activities
during his or her temporary stay in Japan:

(i) activities to direct the branch or
representative office as its head;
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(ii) activities to direct the latter public or
private organization as its board member or
auditor;

(1ii) activities to direct one or more departments

of the latter public or private

organization;

(iv) activities which require technology or
knowledge at an advanced level pertinent to
physical sciences, engineering or other
natural sciences, recognized under the
status of residence of “Engineer” provided
for in the Immigration Control and Refugee
Recognition Act of Japan (Cabinet Order No.
319 of 1951); or

(v) activities which require knowledge at an
advanced level pertinent to human sciences,
including jurisprudence, economics, business
management, and accounting, or which require
ideas and sensitivity based on culture of a
country other than Japan, recognized under
the status of residence of “Specialist in
Humanities/International Services” provided
for in the Immigration Control and Refugee
Recognition Act of Japan.

Note: For the purposes of this Annex, a public or private
organization is “affiliated” with another public or
private organization when the latter can
significantly affect the decision making of the
former on finance and business policy.

2. Activities which require technology or knowledge at an

advanced level pertinent to natural or human sciences
referred to in subparagraphs 1l(c¢) (iv) and (v) mean
activities in which the natural person may not be able to
engage without the application of specialized technology or
knowledge of natural or human sciences acquired by him or
her by, in principle, completing college education (i.e.
bachelor’s degree) or higher education.

Section 3
Natural Persons of Viet Nam Who Engage in Professional
Services

Entry and temporary stay for a period of one or three
years, which may be extended, shall be granted to a natural
person of Viet Nam who is a legal, accounting, or taxation
service supplier qualified under the laws and regulations
of Japan and who will engage in one of the following
activities during his or her temporary stay in Japan:

LEIN |
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(d)

(e)

(£)

L EIN T

legal services supplied by a lawyer qualified as
“Bengoshi” under the laws and regulations of
Japan;

legal advisory services on law of jurisdiction
where the service supplier is a qualified lawyer
on condition that the service supplier is
qualified as “Gaikoku-Ho-Jimu-Bengoshi” under the
laws and regulations of Japan;

legal services supplied by a patent attorney
qualified as “Benrishi” under the laws and
regulations of Japan;

legal services supplied by a maritime procedure
agent qualified as “Kaijidairishi” under the laws
and regulations of Japan;

accounting, auditing, and bookkeeping services
supplied by an accountant qualified as
“Koninkaikeishi” under the laws and regulations
of Japan; or

taxation services supplied by a tax accountant
qualified as “Zeirishi” under the laws and
regulations of Japan.

Section 4

Natural Persons of Viet Nam Who Engage in Business
Activities Which Require Technology or Knowledge at An
Advanced Level on the Basis of a Personal Contract with

Public or Private Organizations in Japan

1. Entry and temporary stay for a period of one or three
years, which may be extended, shall be granted to a natural
person of Viet Nam who will engage in one of the following
business activities of supplying services during his or her
temporary stay in Japan on the basis of a personal contract
with a public or private organization in Japan:

(a)

activities which require technology or knowledge
at an advanced level pertinent to physical
sciences, engineering, or other natural sciences
under the status of residence of “Engineer”,
whose scope is provided for in the Immigration
Control and Refugee Recognition Act of Japan; or
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(b) activities which require knowledge at an advanced
level pertinent to human sciences, including
jurisprudence, economics, business management,
and accounting, or which require ideas and
sensitivity based on culture of a country other
than Japan, under the status of residence of
“Specialist in Humanities/International
Services”, whose scope is provided for in the
Immigration Control and Refugee Recognition Act
of Japan.

2. Activities which require technology or knowledge at an
advanced level pertinent to natural or human sciences
referred to in subparagraphs 1 (a) and (b) mean activities
in which the natural person may not be able to engage
without the application of specialized technology or
knowledge of natural or human sciences acquired by him or
her by, in principle, completing college education (i.e.
bachelor’s degree) or higher education.

3. Entry and temporary stay shall be granted under
subparagraph 1(a) to a natural person of Viet Nam who has
not completed college education or higher education,
provided that he or she has passed the examinations on
information processing technology and will engage in
activities referred to in the said subparagraph which
require technology or knowledge pertaining to information
processing.

4., The examinations referred to in paragraph 3 shall be
those that are notified from the Government of Japan to the
Government of Viet Nam.

Section 5
Natural Persons of Viet Nam Who Engage in Practicing
Nursing

Entry and temporary stay shall be granted to a natural
person of Viet Nam who has been qualified as a nurse under
the laws and regulations of Japan (hereinafter referred to
in this Section as “Kangoshi”) to practice nursing for a
period of one or three years, which may be extended within
the period. of seven years from the date of obtaining a
license of “Kangoshi”.

B. Issue for Further Negotiations under Article 79

Japan shall enter into negotiations with Viet Nam
under the Sub-Committee on Movement of Natural Persons set
up under Article 78 regarding the possibility of acceptance
of Vietnamese qualified nurses and certified careworkers by
Japan, with a view to reaching a conclusion of the
negotiations within one year if possible, but not later
than two years, after the entry into force of this
Agreement.
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Part 2
Specific Commitments of Viet Nam
Note: For the purposes of Sections 1 through 4 of this
Part, commitments of Viet Nam are limited to the
sectors/sub-sectors included in the Schedule of
Specific Commitments of Viet Nam in Annex 5.

Section 1
Short-term Business Visitors of Japan

Entry and temporary stay shall be granted to natural
persons of Japan who enter and stay in Viet Nam without receiving
remuneration from a source located within Viet Nam, and who are
engaged in activities related to representing a service
supplier for the purpose of negotiating for the sale of the
services of that supplier where: (i) such sales are not directly
made to the general public; and (ii) the salesperson is not
directly engaged in supplying the service. The duration of stay
of these salespersons-is limited to a 90-day period.

Section 2
Intra-corporate Transferees of Japan

1. Managers and executives, and specialists, as defined in
paragraphs 2 and 3 respectively, of an enterprise of Japan which
has established a commercial presence in Viet Nam, temporarily
moving as intra-corporate transferees to that commercial
presence and who have been previously employed by the
enterprise of Japan for at least one year, shall be granted entry
and a stay permit for an initial period of three years which
may be extended subject to the term of operation of that
commercial presence in Viet Nam. At least 20 percent of the total
number of managers and executives, and specialists shall be
Vietnamese nationals. However, a minimum of three
non-Vietnamese managers and executives, and specialists shall
be permitted per enterprise.
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2. Managers and executives are those who primarily direct the
management of Japan’s enterprises which have established a
commercial presence in Viet Nam, receiving only general
supervision or direction from the board of directors or
stockholders of the business or their equivalent, including
directing the commercial presence or a department or
subdivision thereof, supervising and controlling the work of
other supervisory, professional or managerial employees,
having the authority personally to hire and fire or recommend
hiring, firing or other personnel actions, and who do not
directly perform tasks concerning the actual supply of the
services of the establishment.

3. Specialists are natural persons working within an
organization who possess knowledge at an advanced level of
expertise and with knowledge of the organization's services,
research equipment, techniques, or management. In assessing
such knowledge, account will be taken not only of knowledge
specific to the commercial presence, but also of whether the
natural person has a high level of skills or qualification
referring to a type of work or trade requiring specific
technical knowledge. Specialists may include, but are not
limited to, members of licensed professions.

4. Managers and executives, and specialists, as defined in
paragraphs 2 and 3 respectively, who cannot be substituted by
Vietnamese and who are employed outside Viet Nam by an
enterprise of Japan which has established a commercial presence
in Viet Nam with a view to participating in the Japanese
enterprise's activities in Viet Nam, shall be granted entry and
a stay permit in conformity with the term of the concerned
employment contract or for an initial period of three years
whichever is shorter, which may be extended subject to the
employment contract between them and the commercial presence.

Section 3
Natural Persons of Japan Who Engage in Business Activities
on the Basis of a Contract with Public or Private
Organizations in Viet Nam

Natural persons who are employees of a Japan’s enterprise
having no commercial presence in Viet Nam may enter and stay
in Viet Nam for a period of 90 days or for the duration of the
contract, whichever is shorter, provided that the following
conditions and requirements shall be applied:

| 1B H
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The Japan’s enterprise has obtained a service contract
from a Vietnamese enterprise engaged in business
operations in Viet Nam. The competent authority of
Viet Nam must be able to establish the necessary
procedures to guarantee the bona fide character of the
contract;

These natural persons must possess: (i) a university
degree or a technical gqualification document
demonstrating knowledge of an equivalent level; (ii)
professional qualifications where this is required to
exercise an activity in the sector concerned pursuant
to the laws and regulations of Viet Nam; and (iii) at
least five years of professional experience in the
sector;

The number of these natural persons covered by the
service contract shall not be larger than necessary
to fulfill the contract, as may be decided by the laws
and regulations and requirement of Viet Nam;

These natural persons have been employed by the
Japan’s enterprise having no commercial presence in
Viet Nam for a period of no less than two years and
have met the requirements prescribed for "specialist™
in paragraph 3 of Section 2; and

The entry and temporary stay of these natural persons
is allowed for computer and related services (CPC
841-845, 849) and engineering services (CPC 8672).

Note: For the purposes of this paragraph, the term
“CPC” and numbers that follow are references to
Provisional Central Product Classification
(Statistical Papers Series MNo. 77, Department
of International Economic and Social Affairs,
Statistical Office of the United Nations, New
York, 1991).



REE #8HORECRALKENiE e m<H e mKE<

TRES H— 1 K e 90l < Q M O RKM (MR 1 o LB 0-2Q NEHQ® ) LR OV M
Wb — 0 X EE QM1 Q R A S HL M B e 1)U M IKHM R 00 0 7 <EXD | g4
ERHREEWS0° LD M e s O KR — 0 K Q BHR X 1 B O m 4 i 4 DR —
MK BEEIR K Q IS RN TR ER M- XD R SER S OHBRHQ RENIT LS 1)Uy
EFUPe° M EmE< QML R+-mENELO 0

PRIAE (ORGS0 m Kl Q mag<

AR QHE U HSIEV O SBENTF OO RECTmE <L O LIV MRIIHE ({ ~h<48
EEHNELE O PERRCH VR A0 ) 7 RIS T LR N <EIXD | R R T 02100

LA G © ST EER ER (Y

Section 4
Natural Persons of Japan Responsible for Setting Up
a Commercial Presence

Entry and temporary stay shall be granted to managers and
executives, as defined in paragraph 2 of Section 2, within a
juridical person that is a service supplier of Japan, who are
responsible for the setting up, in Viet Nam, of a commercial
presence of the service supplier when (i) these people are not
engaged in making direct sales or supplying services; and (ii)
the service supplier has its principal place of business in
Japan and has no other commercial presence in Viet Nam. The stay
of these natural persons is limited to a 90-day period.

Section 5
Natural Persons of Japan Who Engage in Practicing Nursing

Entry and temporary stay shall be granted to a natural
person of Japan who has been qualified as a nurse under the laws
and regulations of Viet Nam to practice nursing for an initial
period of three years which may be extended in accordance with
Viet Nam’s relevant laws and regulations.
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IMPLEMENTING AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF JAPAN AND
THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM
PURSUANT TO ARTICLE 10 OF THE AGREEMENT
BETWEEN JAPAN AND THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM
FOR AN ECONOMIC PARTNERSHIP

Preamble

The Government of Japan and the Government of the Socialist
Republic of Viet Nam,

In accordance with Article 10 of the Agreement between
Japan and the Socialist Republic of Viet Nam for an Economic
Partnership (hereinafter referred to in this Agreement as “the
Basic Agreement”),

HAVE AGREED as follows:

Chapter 1
General Provisions

Article 1
Definitions

For the purposes of this Agreement, the term:

(a) “Countries” means Japan and the Socialist Republic
of Viet Nam, and “Country” means either Japan or the
Socialist Republic of Viet Nam (hereinafter referred
‘to in this Agreement as ”Viet Nam”); and

(b) “Parties” means the Government of Japan and the
Government of Viet Nam and ”“Party” means either the
Government of Japan or the Government of Viet Nam.

Chapter 2
Customs Procedures

Article 2
Mutual Assistance

1. The Parties shall assist each other through their customs
authorities to ensure proper application of customs laws, and
to prevent, investigate, and repress any viclation or attempted
violation of customs laws.

2. The Parties shall cooperate through their customs
authorities, when necessary and appropriate, in the area of
research, development, and testing of new customs procedures
and new enforcement aids and techniques, training activities.
of customs officers, and exchange of personnel between the
customs authorities.
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Article 3
Information and Communications Technology

1. The customs authorities of the Parties shall make
cooperative efforts to promote the use of information and
communications technology in their customs procedures.

2. The customs authorities of the Parties shall exchange
information, including best practices, on the use of
information and communications technology for the purpose of
improving customs procedures.

Article 4
Risk Management

1. In order to facilitate customs clearance of goods traded
between the Countries, the customs authorities of the Parties
shall continue to use risk management.

2. The Parties shall endeavor to promote, through seminars
and training courses, the use of risk management and the
improvement of risk management techniques in the Countries and
third countries or customs territories.

3. The customs authorities of the Parties shall exchange
information, including best practices, on risk management
techniques and other enforcement techniques.

Article 5
Enforcement against Illicit Trafficking

1. The customs authorities of the Parties shall cooperate and
exchange information in their enforcement against the
traffickingof illicit drugs and other prohibited goods at their
customs checkpoints.

2. The Parties shall endeavor to promote regional cooperation
under the Customs Co-operation Council in fighting trafficking
of illicit drugs and other prohibited goods at their customs
checkpoints.

Article 6
Intellectual Property Rights

1. The customs authorities of the Parties shall cooperate and
exchange information in their enforcement against the
importation and exportation of goods suspected of infringing
intellectual property rights.

2. The customs authorities of the Parties shall endeavor to
promote, through seminars and training courses, effective
enforcement of border measures against goods infringing
intellectual property rights in the Countries and third
countries or customs territories.

| BIN-R
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Article 7
Exchange of Information

1. Each Party shall maintain the confidentiality of any
information communicated to it in confidence by the other Party
pursuant to this Chapter, unless that other Party consents to
the disclosure of such information.

2. Information provided from the customs authority of a Party
to the customs authority of the other Party pursuant to this
Chapter shall be used only for the discharge of functions of
the latter customs authority under its Country’s customs laws.

3. Each Party may limit the information it communicates to
the other Party when the latter Party is unable to give the
assurance requested by the former Party with respect to the
maintenance of confidentiality or the limitations of purposes
for which the information will be used.

4. If a Party that requests information would be unable to
comply with a similar request in case such a request were made
by the other Party, the former Party shall draw attention to
that fact in its request. Execution of such a request shall
be at the discretion of the other Party.

5. If a Party cannot comply with a request for information
made by the other Party, the former Party shall notify the latter
Party of that fact as soon as possible.

6. Information provided pursuant to this Chapter shall not
be used by the Party that receives information as evidence in
criminal investigations, prosecutions, or judicial
proceedings.

7. In the event that information communicated by a Party to
the other Party pursuant to this Chapter is needed for
presentation to a court or a judge in criminal proceedings, that
other Party shall submit a request for such information to the
former Party through the diplomatic channel or other channels
established in accordance with the laws of the Country of the
former Party. The former Party will make its best efforts to
respond promptly and favorably to meet any reasonable deadlines
indicated by the other Party.

8. Notwithstanding any other provision of this Chapter, a
Party shall not be required to communicate information to the
other Party if such communication is prohibited by the laws and
regulations of the Country of the former Party or if the former
Party considers such communication incompatible with its
important interests.

9. A request for information made by either Party pursuant
to this Chapter shall be made in writing produced clearly in
the English language.
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Article 8
Sub-Committee on Customs Procedures

1. Pursuant to Article 44 of the Basic Agreement, the

Sub-Committee on Customs Procedures
in this Article as

(a)

(b)

(c)

(hereinafter referred to
“the Sub-Committee”) shall comprise:

an official from the Ministry of Finance of Japan and
an official from General Department of Viet Nam
Customs of the Ministry of Finance of Viet Nam, as
co-chairs;

for Japan, officials from the Ministry of Finance and
the Ministry of Foreign Affairs, and other government
officials with the necessary expertise relevant to
the issues to be discussed who may be included on an
ad hoc basis; and

for Viet Nam, officials from relevant government
agencies with the necessaryexpertise relevant to the
issues to be discussed who may be included on an ad
hoc basis.

2. The Sub-Committee may, by mutual consent of the Parties,
invite representatives of relevant entities other than the

Parties with the necessary expertise relevant to the issues to
be discussed.

Chapter 3
Intellectual Property

Article 9
Areas and Forms of Cooperation

Pursuant to paragraph 2 of Article 96 of the Basic
Agreement:

(a)

the areas of cooperation under this Chapter may
include:

(1) intellectual property brokerage or licensing,
and intellectual property management,

registration, and exploitation;

(1ii) intellectual property protection in the digital
environment;

(iii) intellectual property education and public
awareness programs;

(iv) further modernization of administration of

intellectual property protection system;

(v) further improvement of enforcement of
intellectual property rights;

| |EIRT |
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(vi) further improvement of the capacity of collective
management organizations; and

further improvement of the capacity of
administration and enforcement authority; and

(vii)

(b) the forms of cooperation under this Chapter may
include:

(i) exchanging information and sharing experiences
and skills;

(1i) undertaking training and exchange of experts;
(iii) holding seminars and workshops;

(iv) holding consultations on activities relating to
enforcement of intellectual property rights;

(v) implementing projects relating to information
and communications technology; and

(vi) other forms to be mutually agreed upon by the
Parties.

Chapter 4
Cooperation in the Field of
Agriculture, Forestry, and Fisheries

Article 10
General Principles

Pursuant to Chapter 12 of the Basic Agreement, the Parties,
recognizing the importance of securing stable food supply, of
sustainable development of agriculture, forestry, and
fisheries, and of development of rural areas, shall cooperate
in the field of agriculture, forestry, and fisheries on the
basis of mutual benefit.

Article 11
Areas and Forms of Cooperation

Pursuant to Article 112 of the Basic Agreement,

(a) the areas of cooperation under this Chapter may
include:

(i) human resource development related to
agriculture, forestry, and fisheries; and

(ii) other areas of cooperation as may be agreed by
the Parties; and
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(b) the forms of cooperation under this Chapter may
include:

(i) exchanging views and information;

(ii) encouraging and facilitating visits and
exchanges of experts;

(iii) promoting seminars and workshops; and

(iv) other forms of cooperation as may be agreed by
the Parties.

Article 12
Working Group on
Agriculture, Forestry, and Fisheries

1. Pursuant to Article 114 of the Basic Agreement, the Working
Group on Agriculture, Forestry, and Fisheries (hereinafter
referred to in this Article as “the Working Group”) shall be
established under the Sub-Committee on Cooperation
(hereinafter referred to in this Agreement as “the
Sub-Committee”). The functions of the Working Group shall
include:

(a) exchanging views and information on cooperation in
the field of agriculture, forestry, and fisheries and
identifying ways of further cooperation;

(b) monitoring, reviewing, and discussing issues
concerning the effective implementation of this
Chapter;

(c) reporting the findings and actions taken by the
Working Group to the Sub-Committee regarding issues
related to the implementation of this Chapter; and

(d) discussing other issues related to cooperation in the
field of agriculture, forestry, and fisheries.

2. The Working Group shall be composed of the following:

(a) for Japan, officials from the Ministry of
Agriculture, Forestry, and Fisheries, the Ministry
of Foreign Affairs and, where appropriate, officials
from other government agencies with the necessary
expertise related to the issues to be discussed; and

(b) for Viet Nam, officials from the Ministry of
Agriculture and Rural Development and, where
appropriate, officials from other government
agencies with the necessary expertise related to the
issues to be discussed.

| |EIBII|
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3. The Working Group may invite representatives of relevant
entities other than the Governments, with the necessary
expertise related to the issues to be discussed.

Chapter 5
Cooperation in the Field of
Trade and Investment Promotion

Article 13
General Principles

Pursuant to Chapter 12 of the Basic Agreement, the Parties,
recognizing that efforts of the Parties to facilitate exchange
and collaboration between the parties, one or both of whom are
entities other than the Parties, will promote trade and
investment between the Countries, shall cooperate in promoting
trade and investment activities conducted by private
enterprises of the Countries.

Article 14
Forms of Cooperation

Pursuant to Article 112 of the Basic Agreement, the forms
of cooperation under this Chapter may include:

(a) exchanging views and information on trade and
investment;

(b) co-organizing seminars and other events for further
expansion of trade and investment in the Countries;

(c) encouraging exchanges of experts, specialists,
trainees, and researchers to promote and improve
knowledge on trade and investment in the Countries;

(d) exchanging information on investment environment
and laws and regulations related to business, to
promote further trade and investment and relevant
business operations between the Countries; and

(e) other forms as may be agreed by the Parties.

Article 15
Existing Forms of Cooperation

1. The cooperation between Japan External Trade Organization
and the Ministry of Industry and Trade of Viet Nam, the Ministry
of Planning and Investment of Viet Nam and their attached
agencies and other relevant institutions is specified as one
of the forms of cooperation under this Chapter.
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2. The Parties shall, where necessary and appropriate,
facilitate such cooperation conducted by Japan External Trade
Organization, the Ministry of Industry and Trade of Viet Nam,
the Ministry of Planning and Investment of Viet Nam, and other
relevant institutions.

Chapter 6
Cooperation in the Field of
Small and Medium Enterprises

Article 16
General Principles

Pursuant to Chapter 12 of the Basic Agreement, the Parties,
recognizing the fundamental role of small and medium
enterprises (hereinafter referred to in this Chapter as “SMEs”)
in maintaining the dynamism and enhancing the competitiveness
of the national economies of their respective Countries, shall
cooperate in promoting the development of SMEs of the Countries.

Article 17
Areas and Forms of Cooperation

Pursuant to Article 112 of the Basic Agreement,

(a) the areas of cooperation under this Chapter may
include:

(1} strengthening of management and
competitiveness of SMEs;

(i1} human resource development related to SMEs;
(1ii) development of supporting industry; and

(iv) other areas of cooperation which the Parties
deem important; and

(b) the forms of cooperation under this Chapter may
include:

(1) exchanging information on SMEs policies and
best practices on SMEs development and
promotion;

(ii) capacity building for SMEs;
(iii) promoting seminars and workshops;
(iv) enhancing training opportunities; and

(v) encouraging exchanges of experts.

| |EIEIH
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Article 18
Working Group on
Small and Medium Enterprises

Pursuant to Article 114 of the Basic Agreement, the Working
Group on Small and Medium Enterprises (hereinafter referred to
in this Article as “the Working Group”) shall be established

The functions of the Working Group

shall include:

2.

3.

(a)

(b)

(c)

(d)

exchanging views and information on cooperation in
the field of SMEs and identifying ways of further
cooperation in such field;

monitoring, reviewing, and discussing issues
concerning the effective implementation of this
Chapter;

reporting the findings and actions taken by the
Working Group to the Sub-Committee regarding issues
related to the implementation of this Chapter; and

discussing other issues related to cooperation in the
field of SMEs.

The Working Group shall be composed of the following:

(a)

(b)

(c)

senior officials from the Ministry of Economy, Trade,
and Industry of Japan and the Ministry of Planning
and Investment and the Ministry of Industry and Trade
of Viet Nam, as co-chairs;

for Japan, officials from the Ministry of Economy,
Trade, and Industry and the Ministry of Foreign
Affairs and, where appropriate, officials fromother
government agencies with the necessary expertise
related to the issues to be discussed; and

for Viet Nam, officials from the Ministry of Industry
and Trade and the Ministry of Planning and Investment
and, where appropriate, officials from other
government agencies with the necessary expertise
related to the issues to be discussed.

The Working Group may invite representatives of relevant
entities other than the Governments, with the necessary
expertise related to the issues to be discussed.

Chapter 7
Cooperation in the Field of
Human Resource Management and Development

Article 19
General Principles
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Pursuant to Chapter 12 of the Basic Agreement, the Parties,
recognizing that sustainable economic growth and prosperity
largely depend on people’s knowledge and skills, shall
cooperate in the field of human resource management and
development.

Article 20
Areas and Forms of Cooperation

Pursuant to Article 112 of the Basic Agreement,

(a) the areas of cooperation under this Chapter may
include:

(i) language training and education on culture and
social values;

(ii) education and training;
(iii) human resource management and development with
knowledge and skills at an advanced level;

(iv) harmonization of competency standards; and

(v) other areas of cooperation which the Parties
deem important; and

(b) the forms of cooperation under this Chapter may
include:

(i) encouraging visits and exchanges of experts,
scholars, researchers, teachers, trainers, and
government officials;

(ii) promoting joint seminars, workshops, and
meetings;

(iii) exchanging information, including information

on good practices;

(iv) encouraging cooperation among educational and
research institutions; and

(v) other forms of cooperation which the Parties
deem important.

Article 21
Working Group on
Human Resource Management and Development

1. Pursuant to Article 114 of the Basic Agreement, the Working
Group on Human Resource Management and Development (hereinafter
referred to in this Article as “the Working Group”) shall be
established under the Sub-Committee. The functions of the
Working Group shall include:

| |BIEIP
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(a) exchanging views and information on cooperation in
the field of human resource management and
development and identifying ways of further
cooperation;

(b) monitoring, reviewing, and discussing issues
concerning the effective implementation of this
Chapter;

(¢) reporting the findings and actions taken by the
Working Group to the Sub-Committee regarding issues
related to the implementation of this Chapter; and

(d) discussingother issues related to cooperation in the
field of human resource management and development.

2. The Working Group shall be composed of the following:

(a) for Japan, officials from the Ministry of Foreign
Affairs of Japan and, where appropriate, officials
from other government agencies with the necessary
expertise related to the issues to be discussed; and

(b) for Viet Nam, officials from the Ministry of
Education and Training and the Ministry of Labour,
War Invalids, and Social Affairs and, where
appropriate, officials from other government
agencies with the necessary expertise related to the
issues to be discussed.

3. The Working Group may invite representatives of relevant
entities other than the Parties, with the necessary expertise
related to the issues to be discussed.

Chapter 8
Cooperation in the Field of Tourism

Article 22
General Principles

Pursuant to Chapter 12 of the Basic Agreement, the Parties,
recognizing that tourism will contribute to the enhancement of
mutual understanding between peoples of the Countries and that
tourism is an important industry for the economies of their
respective Countries, shall cooperate in promoting and
developing tourism in the Countries.

Article 23
Areas and Forms of Cooperation

Pursuant to Article 112 of the Basic Agreement,

(a) the areas of cooperation under this Chapter may
include:
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(i) promotion and development of tourism;

(ii) human resource development related to tourism;
and
(iii) other areas of cooperation which the Parties

deem important; and

(b) the forms of cooperation under this Chapter may
include:
(1)

encouraging exchanges of experts;

(ii) exchange of information;
(iii)} provision of appropriate assistance for
tourism promotion campaigns;
(iv) promotion of training of persons engaged in the
tourism industry; and
(v) encouragement and facilitation of cooperation

between private entities of the Countries.

Article 24
Working Group on Tourism

1. mchmcm:ﬁﬁowﬂﬁwnwmHH»omWUmmmmwomemmmen~wjmsowsz@
Group on Tourism (hereinafter referred to in this Article as
“the Working Group”) shall be established under the
Sub-Committee. The functions of the Working Group shall
include:

(a) exchanging views and information on cooperation in
the field of tourism and identifying ways of further
cooperation;

monitoring, reviewing, and discussing issues
concerning the effective implementation of this
Chapter;

(¢) reporting the findings and actions taken by the
Working Group to the Sub-Committee regarding issues
related to the implementation of this Chapter; and
(d) meocmmHsQOﬁ:mHHmmzmmnmwmnmawonoowmmmwwonwanrm
field of tourism.

2. The Working Group shall be composed of the following:

(a) senior officials from the Ministry of Land,
Infrastructure, Transport, and Tourism of Japan and
the Ministry of Culture Sports and Tourism of Viet

Nam, as co-chairs;

HISISESN
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(b) for Japan, officials from the Ministry of Land,
Infrastructure, Transport, and Tourism and the
Ministry of Foreign Affairs and, where appropriate,
officials from other government agencies with the
necessary expertise related to the issues to be
discussed; and v

(c) for Viet Nam, officials from the Ministry of Culture
Sports and Tourism and, where appropriate, officials
from other government agencies with the necessary
expertise related to the issues to be discussed.

3. The Working Group may invite representatives of relevant
entities other than the Parties, with the necessary expertise
related to the issues to be discussed.

Chapter 9
Cooperation in the Field of
Information and Communications Technology

Article 25
General Principles

m:mw:wSHﬁooym@nmﬁHNomn:mmmmwowahmmamsn\ﬁ:mmmnnwmy
recognizing the rapid development of information and
communications technology (hereinafter referred to in this
Chapter as “ICT”) and its benefits in fostering sustainable
economic and social development, promoting sound business
practices, and enabling partnerships between and among the
Parties, private sector, and other non-governmental entities
in the Countries, shall cooperate in promoting and implementing
activities towards the development of ICT sector in the
Countries.

Article 26
Areas and Forms of Cooperation

Pursuant to Article 112 of the Basic Agreement,

(a) the areas of cooperation under this Chapter may
include:

(i) human resource development related to ICT,
including skill standards;

(ii) Next Generation IP-based Network, broadband
networks and ubiquitous networks;
(iii) mobile communications technology:

(iv) promotion of information exchange on
development of technology:
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(b)

(iii)

(v) circulation of digital contents over broadband

networks;
(vi) research and development; and
(vii) other areas of cooperation which the Parties

deem important; and

the forms of cooperation under this Chapter may
include:

(i) conducting dialogues and exchanging
information on policy and regulatory issues
including best practices on ICT;

(ii) encouraging exchanges of experts;
promoting capacity building programs,
including seminars, workshops, and pilot
programs;

promoting cooperation between the private
sectors, academia, and other entities of the
Countries; and

(iv)

(v) promoting cooperation in international fora
related to ICT.

Article 27
Working Group on

Information and Communications Technology

1. Pursuant to Article 114 of the Basic Agreement, the Working
Group on Information and Communications Technology
(hereinafter referred to in this Article as “the Working Group”)

shall be established under the Sub-Committee.

The functions

of the Working Group shall include:

(a)

(b)

(c)

(d)

exchanging views and information on cooperation in
the field of ICT and identifying ways of further
cooperation;

monitoring, reviewing, and discussing issues
concerning the effective implementation of this
Chapter;

reporting the findings and actions taken by the
Working Group to the Sub-Committee regarding issues
related to the implementation of this Chapter; and

discussing other issues related to cooperation in the
field of ICT.

2. The Working Group shall be composed of the following:

| |EIMH |
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(a) for Japan, officials from the Ministry of Foreign
Affairs, the Ministry of Internal Affairs and
Communications, and the Ministry of Economy, Trade
and Industry and, where appropriate, officials from
other government agencies with the necessary
expertise related to the issues to be discussed; and

(b) for Viet Nam, officials from the Ministry of
Information and Telematics and.the Ministry of
Science and Technology and, where appropriate,
officials from other government agencies with the
necessary expertise related to the issues to be
discussed.

3. The Working Group may invite representatives of relevant
entities other than the Parties, with the necessary expertise
relating to the issues to be discussed.

Chapter 10
Cooperation in the Field of
Environment

Article 28
General Principles

Pursuant to Chapter 12 of the Basic Agreement, the Parties,
recognizing the importance of strengthening capacity to protect
the environment and promote sustainable development and the
critical role of multilateral environmental agreements, shall
cooperate in the field of environment.

Article 29
Areas and Forms of Cooperation

Pursuant to Article 112 of the Basic Agreement,

(a) the areas of cooperation under this Chapter may
include:

(i) conservation and improvement of the
environment; and

(ii) promotion of sustainable development including
through measures to address climate change such
as Clean Development Mechanism and the
co-benefit approach; and

(b) the forms of cooperation under this Chapter may
include:

(i) exchanging information, including on laws,
regulations, and policies of the Countries;

(ii) promoting capacity building for envircnment;
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(iii) enhancing training opportunities;

encouraging and facilitating visits and
exchanges of experts; and

(iv)
(v) other forms of cooperation as may be agreed by
the Parties. .

Article 30
Working Group on Environment

1. Pursuant to Article 114 of the Basic Agreement, the Working

Group on

as “the Working Group”)
Sub-Committee.

include:

(a)

(b)

(d)

Environment (hereinafter referred to in this Article
shall be established under the
The functions of the Working Group shall

exchanging views and information on cooperation in
the field of environment and identifying ways of
further cooperation;

monitoring, reviewing, and discussing issues
concerning the effective implementation of this
Chapter;

reporting the findings and actions taken by the
Working Group to the Sub-Committee regarding issues
related to the implementation of this Chapter; and

discussing other issues related to cooperation in the
field of environment.

2. The Working Group shall be composed of the following:

(a)

for Japan, officials from the Ministry of the
Environment and the Ministry of Foreign Affairs and,
where appropriate, officials from other government
agencies with the necessary expertise related to the
issues to be discussed; and

for Viet Nam, officials from the Ministry of Natural
Resources and Environment and, where appropriate,
officials from other government agencies with the
necessary expertise related to the issues to be
discussed.

3. The Working Group may invite representatives of relevant
entities other than the Parties, with the necessary expertise
related to the issues to be discussed.
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Chapter 11
Cooperation in the Field of
Transportation

Article 31
General Principles

Pursuant to Chapter 12 of the Basic Agreement, the Parties,
recognizing the importance of sound and effective
transportation for the economies of their Countries, shall
cooperate in the field of transportation on the basis of mutual
benefit.

Article 32
Areas and Forms of Cooperation

Pursuant to Article 112 of the Basic Agreement,

(a) the areas of cooperation under this Chapter may
include:

(1) human resource development related to
transportation; and

(ii) other areas of cooperation as may be agreed upon
by the Parties; and

(b) the forms of cooperation under this Chapter may
include:

(i) exchanging views and information;

(ii) encouraging and facilitating visits and
exchanges of experts;

(1ii) promoting seminars and workshops; and

(iv) other forms of cooperation as may be agreed by
the Parties.

Article 33
Working Group on Transportation

1. Pursuant to Article 114 of the Basic Agreement, the Working
Group on Transportation (hereinafter referred to in this
Article as “the Working Group”) shall be established under the
Sub-Committee. The functions of the Working Group shall
include:

(a) exchanging views and information on cooperation in
the field of transportation and identifying ways of
further cooperation;

(b) monitoring, reviewing, and discussing issues
concerning the effective implementation of this
Chapter:;
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(c} reporting the findings and actions taken by the
Working Group to the Sub-Committee regarding issues
related to the implementation of this Chapter; and

(d) discussing other issues related to cooperation in the
field of transportation.

2. The Working Group shall be composed of the following:

(a) for Japan, officials from the Ministry of Land,
Infrastructure, Transport, and Tourism and the
Ministry of Foreign Affairs and, where appropriate,
officials from other government agencies with the
necessary expertise related to the issues to be
discussed; and '

(b) for Viet Nam, officials from the Ministry of
Transportation and, where appropriate, officials
from other government agencies with the necessary
expertise related to the issues to be discussed.

3. The Working Group may invite representatives of relevant
entities other than the Parties, with the necessary expertise
related to the issues to be discussed.

Chapter 12
Final Provisions

Article 34
Implementation

This Agreement shall be implemented by the Parties in
accordance with the Basic Agreement and the laws and regulations
in force in their respective Countries, and within the available
resources of each Party.

Article 35
Headings

The headings of the Chapters and Articles of this Agreement
are inserted for convenience of reference only and shall not
affect the interpretation of this Agreement.

Article 36
Entry into Force

This Agreement shall enter into force at the same time as
the Basic Agreement and shall remain in force as long as the
Basic Agreement remains in force. The Parties shall, at the
request of a Party, consult with each other as to whether to
amend this Agreement.

| | BIM 4
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Article 37
Dispute Settlement

Chapter 13 of the Basic Agreement shall apply mutatis
mutandis with respect to the settlement of disputes between the
Parties concerning the interpretation or application of Chapter
2 and this Chapter.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized
by their respective Governments, have signed this Agreement.

DONE at Tokyo on this twenty-fifth day of December in the
year 2008 in duplicate in the English language.

For the Government of For the Government of the
Japan: Socialist Republic of Viet Nam:
FEARLIC Vu Huy Hoang
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